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welo] thojol] tiste] &4, o, ¥, El2E(Neubert 1992) 5 W}U}E}
As]e] zto]7} 9)o™ Bassnett and Lefevere(Nord 1997: 6904 A&y
sPAAE Hogaeieta FEe7s gy 2eu Yo ©ej7t glaEe]ar E-‘]
sEfE 2§ 94 59 W a0l g Wl nefsloRste dslt
sk Zloleks Asirt IRk ol

9AEQ Ued Ade] B QA ohd shie B, Aol 2
22X d&s st T3 L8k (communicative occurrences)E &P ST
Beaugrande and Dressler(1981)¢] ¢J3}d BIXEo|= A&+ Z(cohesion), A
“J(coherence), 2]=A(intentionality), 8-<1/d(acceptability), “F3(situationality),
A EA(informativity), “FEE~EA(intertextuality)S] L#F7HA] 71F0] JoH,
7} Qlojnjt} 169 Bz 0}3)7} EAslEo] 1fe] HAEA 7)Fo] EA 3
o agEs WAqxpt 5 Adoje] BIAEA] Zo|S awste] MAEA T 4
Foll Aget 2A8E stolFA o 2R HAEY 7FEs 2R
g W Eo] Ak ThsAdol Eth olHdt 2H S sb] et WA=
o] WaEd Jze U BAHL A4S Haslol s, oleld A
053 AL Bojo] FA5A Bk ERHL WKL 3] A3ho] 2

2 BAH ofah B¢ 4 U A7 ARsioler & Aol
04——[’-01]/\1L Beaugrande and Dressler®] 9+ 714 B2EAY] 7 F A&

Zol thete] ol Al gk
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= 1
FFI 1% rlo r M
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2. ASFZE
A&TEE HAES oy 2RSS dANE oFF - 1A £5 UEY
o]t} o] AN Halliday and Hasan(1976) 2&7% 2dlo] 73 de] &
HA glon, o33 3 A&7z BFd f-88 AREL Atk o3



2o = WHE(reiteration) 2} AOJ(iHiGE: collocation)7} oH WHE-2- T}A]
o 3|uHErepetition), 52O (synonym), 2] oW (superordinate) 3 Y
FojRka(general word) 0.2 -FETh THE AE&Txol= A|A(reference), A
ﬁ(substltutlon A 2K ellipsis) ¥+ H<3E H(conjunction)©] Utk AA= AFH

FEo] sjMo] thE Fie oEde AgolH tEAQ oT ‘he’, ‘she’,
‘this’, ‘that” 52] tigAlolt) X|ghe °Poﬂ A7E Zo] e Ao tAd A
< oujditt o} o F<] ‘costume’ P} ‘one’> X|he] A o|Th

offt
e Ib

39
N

¢

& 1
There was the Chinese costume2) and the Russian costume, but we also
looked at them in terms of this is a bit more Versace and this one’s

A

more Prada. (Costume Drama)3)

A HAE tE REA ARE 7pA ot Ao 7hsatAnt +x234 ¥
goz IAA de Aotk oo oE 2614 ‘make’®] HHol9 ‘is
valued’2] O]+ ‘the neckpiece’ O] A% A= Tt

& 2

Luhrmann commissioned the Australian designer Stefano Canturi to create
a diamond neckpiece especially for Kidman to wear in the film. With
1,308 diamonds totaling 134 carats-each one set by hand-it took more
than twelve weeks to make and is valued at somewhere between
$700,000 and $1 million. (Costume Drama)
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SHBL UAE A%} Bol S F9 BEL A Yehias
o) A 2 EAR A2 delele 4t gon, Aol A4
AL Aol ol Stk

Halliday & Hasan®] ZA&7x a2 A&7x A9 8 FAR 2%
TE AEA 7)o EH?J’ ARS shetle F53o] ltke v S wolst

i)

2) oF9] FrE
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S o 25 9 @ T
T} o]2 Hes7] 9I5ke] Hasan (1989 (1985)9S “F(tie) M-S =atck
Hasan(1989)0l &Jehd “®I~E #QA(texture)d] 7FF 23 /MdS F ofF
@219 aE(link) TAE UYeplE Eodolth BAES] 2 ofn] #A ol 9
3 PojxH, HAE WAz ALtze] 7to] Hrk 19 A= FAAA
(co-referentiality), FH-F4d(co-classification), FZ74(co-extension) o2 HF
Hoh” FAAAE A= oF dlF 19 ‘the new aircraft’ ¢} “it’ I Zo] Y 7
AE A o FYETh

d< 3
A few years later, reports surfaced of a new swing-wing aircraft sighted

near Cannon Air Force Base in New Mexico, and at Langley Air Force
Base in Virginia. High-ranking officials are said to have fathered in
secure hangers at the two air base for a sneak peek at the new aircraft. It
was also observed circling high over Amarillo, Texas. (Switchblade
Fighter Bomber)

BUT 7% AU 5L AL o 9 Faen
Heb oA a4 3
s e otk 324
WAE %3 orle] ol &3 ofd) Alolo] FHHE AOE Hasan(1989)
B

oft ©
o,
rSL' m{o

59 4(synonymy), ?l'gl*o(antonymy), 23+ 8F2] #HA (hyponymy), A F5&
Al(meronymy), ¥H&{(repetition)2

e
ok
=
K

3. QT

B Aol M= Newsweek 71X} 27N, Popular Science 71A} 27N, Vogue2] 7]

4) Hasan(1989)9] Z&7x RS HallidaySt 33 Language, context, and text:
aspects of language in a social-semiotic perspective‘ﬂ] 20E Aoltk o] M Part
AT Halliday7} Part B Hasan©] 22t Sa8 02 A&l Ead <88 4%
T2 2d2 Part Bol| 250 1o Hasan L2 A3
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¥ & An aircraft with forward-swept wings is inherently unstable,
which is what makes it®) so agile. (Switchblade Fighter Bomber)

WAE AR FEY ARG Sl AR il
A3} (Switchblade Fighter Bomber)

£ golglie] o] OJFTS] WMol AT shHNY BN
£ BYIHUS BEoE AVHE FFE 9ee % & Uk

& : When their cover was blown at the end of March, corporate

Europe was stunned. Allianz, the continent’s largest insurer,
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would buy Germany’s Dresdner Bank for 31 billion. (Costume
Drama)
DA 3 T Ado] IARE W £ AATE 2R =3tk 9
Aje] B Feloks 3810912 B9 391 e =4
2EUWAE Q4372 §F Aolt). (Costume Drama)
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AAZ J=old B0 A Aarela vl dutolFuz|(GL) vle =
FLIFIHSANHE(SUR) vl&o] FoHAEHT %2 ACE Ueith Yol
9] Bt FYIFNHEo] 572 HAELIG His| =] AR} Ao HIE
747k 76.8 HAIE, 62.9 FAEO|Th ofd ¥ f‘»‘H 2E -S54 A4 a12|(TR)
53] DolEHAHGCW) S| HHES F=olHl BT B Ao Uepsth
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Dole A& tiiEE ARshe ANESTE WA Aol Golet Sl
A #A3 g=r] oz ¥ dud ¢ g ANESETE B i
Al o2 Fofolle= AFUHAL ‘he, ‘she,” TF AAHA ‘this,” ‘that’ o]
AL F=pofells o cau,) W o] glont do] ARRIET} gojrn I
A otk AT Fo] &3 SAE vt 2ol Fogth(1996: 772).
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o wolEyase] 24 ArolW AY FojuEos mxm )

[3E 4]
A&z ae) 5 Hla

SUR | DUR | LCR |GCW| GCP | TCL SUR | DUR | LCR |GCW | GCP | TCL SUR | DUR | LCR | GCW | GCP | TCL
CD| 12|35 | 7|73 6|24 1003310 3 | 0 |16 A2 2| 8 13T 6 |65
G|SE 12| 53| 4 | 5]10|240 g 1342 |1 [ 154 (15589 |-1|3]3| 6|65
2 SG.| 38| 19| 1 |15]0] 1 ‘3 BB |3 3 1|63 S04 2 20|10
T |GE|164] 49| 6 | 27| 11 |257 ?‘; 19861 | 9 | 9| 4 | |3)| M4 |12]3|-18]7]|n
SB.[ 21340 | 3 |39 4|29 18451 | 111232 |21 290 1M 8 | -6 2 |28
AVE| 130 | 392 | 44 | 41 | 62 | 221 126 | 42 | 48 | 172 22 | 192 42| 28| 04 |-23.8| 40 |-288

SUR DUR LCR GCW GCP TCL
ojel
212 43 4 7 10 276
(% 5] A A&3g 4 dul AETx 3g £ % B
SUR | DUR | LCR | GCW | GCP SUR | DUR | LCR | GCW | GCP SUR | DUR | LCR | GCW | GCP
CD | 479 | 150 | 34 | 312 | 26 592 | 195 0.0 213 0.0 113 | 45 34 99 | 26
3
9| SE [ 508|221 17 |213] 42 ; 646 | 240 0.6 86 23 |¥| 138 1.9 AL | <127 | -19
=
(\j SG. | 5211260 | 14 [205] 00 | ¥ | 524 | 365 48 48 16 0.3 105 | 34 | -157 | L6
< o
| GE | 63.8 | 191 ] 23 | 105 | 43 ; 705 | 217 32 32 14 |3 67 26 09 13| 29
SB. | 712 | 134 | 10 13 13 679 | 188 4.1 85 0.7 33 54 3.1 45 | 06
AVE | 572 | 19.1 | 196 | 193 | 248 629 | 241 | 254 | 928 12 5.8 5.0 06 |-100] -13
SUR DUR LCR GCW GCP
ojgls:
76.8 15.6 14 25 3.6
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Cohesion Pattern Changes in English-Korean Translation

Kirk, Sung Hee

(Sookmyung Women’s Univesity)

Translation could be defined as a textual process. The text of a language
community has distinct features which differentiate it from non-text. These
distinct features are called standards of textuality and when these standards are
violated, the text sounds unnatural and foreign. In order to produce a natural
target text which meets the textual expectations of target readers, translators
often make adjustments. An explicit and clear understanding of the textual
differences between the two languages is a prerequisite for making such
adjustments. A seasoned translator can obtain some of this knowledge from
his/her own experiences. But as we all know, constantly reinventing the wheel
without the benefit of an accumulation of knowledge is unproductive and will
not get us far. Holmes (1994 [1979]) states that, if sufficient data can be
gained through DTS, then a generalization can be deduced, which could
become a guide to other branches of translation studies, including translation
education. The aim of this study is to make a small contribution to this need
for accumulation of knowledge by investigating and analysing the cohesion
pattern differences between the set of English source texts and their Korean
target.

Cohesion is one of the standards of textuality and it is mainly concerned
with mutual connectivity of the words in the surface structure of a text. Every
language has its own set of cohesive devices and preferred means for creating
cohesive harmony (Hasan 1989 [1985]). As a result, shifts in cohesion can and

do occur in translation. Two types of shifts might occur at this level:



language-oriented cohesion shifts (motivated by systemic differences between
the two languages) and translation-oriented cohesion shifts (motivated by the
translator’s desire to adapt the target text to various norms and expectations
prevalent in the target culture). Identification of language-oriented cohesion
shifts presupposes the recognition of intrinsic cohesion pattern differences
between English and Korean. This is attempted by comparing the original
English (source) and the original Korean (parallel) texts. The data collected
consists of articles from Newsweek, National Popular Science and Vogue, and
their published Korean translations. One Korean article Sisa Cenel [Current
Events Journal] is chosen as the Korean parallel text.

The initial analysis reveals that the target shows higher percentage of
general lexical cohesive devices (GL) than the source. On the other hand, the
source shows higher percentage of grammatical cohesive devices (GC) than the
target. The percentage increase in GL and drop in GC in the Korean target
can be partly explained by the fact that Koreans shy away from using
pro-forms and have a tendency to either repeat or omit the antecedent.
Omission is possible because use of explicit subjects, objects, and predicates
are not compulsory in Korean. According to Kim Mi-Hyung (1992) who
published an important book on pro-forms in Korean, chocem [focus] elements
cannot be omitted while hwankyeng [circumstance] can and often is omitted.
New contrast, and additional information are examples of focus information.
Circumstance information is information already in the minds of the
participants. When the differences between the Korean target and the parallel
are compared, we could find out that for both GL and GC, the number in the
target falls somewhere between the source and the parallel. Therefore one
could tentatively conclude that the translators make adjustments to follow the
cohesion pattern norm of original Korean texts, but there still are traces of

source language interference.



